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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs

Batters Demers Johnson Mercer Raine
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Cowan Hervieux-Payette Massicotte Oh Wallin
Dagenais Housakos McCoy Patterson Watt
Dawson Hubley McInnis Plett Wells
Day Jaffer McIntyre Poirier White

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Batters Downe Kenny Mitchell Seidman
Bellemare Doyle Lang Mockler Sibbeston
Beyak Eaton Lovelace Nicholas Moore Smith (Cobourg)
Black Eggleton MacDonald Munson Smith (Saurel)
Boisvenu Enverga Maltais Nancy Ruth Stewart Olsen
Campbell Fraser Manning Ngo Tannas
Carignan Frum Marshall Ogilvie Wallace
Chaput Furey Martin Oh Wallin
Cools Greene Massicotte Patterson Watt
Cordy Hervieux-Payette McCoy Plett Wells
Cowan Housakos McInnis Poirier White
Dagenais Hubley McIntyre Raine
Dawson Jaffer Mercer Ringuette
Day Johnson Merchant *Rivard
Demers Joyal Meredith Runciman

18 SENATE JOURNALS December 8, 2015

The first list records senators present in the Senate Chamber during
the course of the sitting.

La première liste donne les noms des sénateurs présents à la séance
dans la salle du Sénat.

An asterisk in the second list indicates a senator who, while not
present during the sitting, was in attendance to business, as defined
in subsections 8(2) and (3) of the Senators Attendance Policy.

Dans la deuxième liste, l’astérisque apposé à côté du nom d’un
sénateur signifie que ce sénateur, même s’il n’était pas présent à la
séance, participait aux travaux, au sens des paragraphes 8(2) et (3)
de la Politique relative à la présence des sénateurs.

Published by the Senate Publié par le Sénat
Also available on the Internet: http://www.parl.gc.ca Disponible sur internet: http://www.parl.gc.ca

http://www.parl.gc.ca/Content/Sen/Chamber/361/Journals/067app_1998-06-03-e.htm?Language=E&Parl=36&Ses=1
http://www.parl.gc.ca/Content/Sen/Chamber/361/Journals/067app_1998-06-03-f.htm?Language=E&Parl=36&Ses=1
http://www.parl.gc.ca
http://www.parl.gc.ca


PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Pursuant to rule 13-3(4), the the Honourable Senator Hervieux-

Payette, P.C., gave notice that she would raise a question of
privilege concerning media leaks in relation to the Auditor
General’s report on Senators’ expenses.

Conformément à l’article 13-3(4) du Règlement, l’honorable
sénatrice Hervieux-Payette, C.P., donne préavis qu’elle soulèvera
une question de privilège concernant des fuites dans les médias
relatives au rapport du vérificateur général sur les dépenses du
Sénat.

°  °  ° °  °  °

Pursuant to rule 13-3(4), the Honourable Senator Housakos
gave notice that he would raise a question of privilege concerning
the government’s failure to appoint a Government Leader in the
Senate.

Conformément à l’article 13-3(4) du Règlement, l’honorable
sénateur Housakos donne préavis qu’il soulèvera une question de
privilège concernant le refus du gouvernement de nommer un
leader du gouvernement au Sénat.

°  °  ° °  °  °

Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker tabled the following: L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Information Commissioner for the period ending
March 31, 2015, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C., 1985, c. A-1, sbs. 40(1).—Sessional Paper No. 1/42-16.

Rapport de la Commissaire à l’information pour la période
terminée le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 40(1).—Document
parlementaire no 1/42-16.

°  °  ° °  °  °

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Fraser tabled the following: L’honorable sénatrice Fraser dépose sur le bureau ce qui suit :

Public Accounts of Canada for the fiscal year ended March 31,
2015, as follows: (1) Volume I — Summary Report and
Consolidated Financial Statements, (2) Volume II — Details of
Expenses and Revenues, (3) Volume III—Additional Information
and Analyses, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 64(1).—Sessional Paper No. 1/42-17.

Comptes publics du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars
2015, ainsi qu’il suit : (1) Volume I—Revue et états financiers
consolidés, (2) Volume II—Détails des charges et des revenus,
(3) Volume III—Informations et analyses supplémentaires,
conformément à la Loi sur la gestion des finances publiques,
L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 64(1).—Document parlementaire
no 1/42-17.

Supplementary Estimates (B) 2015-2016.—Sessional Paper
No. 1/42-18.

Budget supplémentaire des dépenses (B) 2015-2016.—
Document parlementaire no 1/42-18.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Joyal, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Joyal, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Preliminary determination letter of the Senate Ethics Officer,
dated November 26, 2015, addressed to the Honourable Senator
Hervieux-Payette, P.C., pursuant to subsection 47(17) of the
Ethics and Conflict of Interest Code for Senators.—Sessional
Paper No. 1/42-19S.

Lettre de détermination préliminaire de la conseillère
sénatoriale en éthique, datée le 26 novembre 2015, envoyée à
l’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., conformément au
paragraphe 47(17) du Code régissant l’éthique et les conflits
d’intérêts des sénateurs.—Document parlementaire no 1/42-19S.
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Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Cowan introduced Bill S-201, An Act
to prohibit and prevent genetic discrimination.

L’honorable sénateur Cowan dépose le projet de loi S-201, Loi
visant à interdire et à prévenir la discrimination génétique.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Cowan moved, seconded by the
Honourable Senator Fraser, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Cowan propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Fraser, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Cools introduced Bill S-202, An Act
to amend the Divorce Act (shared parenting plans).

L’honorable sénatrice Cools dépose le projet de loi S-202, Loi
modifiant la Loi sur le divorce (plans parentaux).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Cools moved, seconded by the
Honourable Senator McCoy, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénatrice Cools propose, appuyée par l’honorable
sénatrice McCoy, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Moore introduced Bill S-203, An Act
to amend the Criminal Code and other Acts (ending the captivity
of whales and dolphins).

L’honorable sénateur Moore dépose le projet de loi S-203, Loi
modifiant le Code criminel et d’autres lois (fin de la captivité des
baleines et des dauphins).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Moore moved, seconded by the
Honourable Senator Dawson, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Moore propose, appuyé par l’honorable
sénateur Dawson, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Moore introduced Bill S-204, An Act
to amend the Financial Administration Act (borrowing of
money).

L’honorable sénateur Moore dépose le projet de loi S-204, Loi
modifiant la Loi sur la gestion des finances publiques (emprunts
de fonds).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Moore moved, seconded by the
Honourable Senator Dawson, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Moore propose, appuyé par l’honorable
sénateur Dawson, que le projet de loi soit inscrit à l'ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Moore introduced Bill S-205, An Act
to amend the Canada Border Services Agency Act (Inspector
General of the Canada Border Services Agency) and to make
consequential amendments to other Acts.

L’honorable sénateur Moore dépose le projet de loi S-205, Loi
modifiant la Loi sur l’Agence des services frontaliers du Canada
(inspecteur général de l’Agence des services frontaliers du
Canada) et modifiant d’autres lois en conséquence.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Moore moved, seconded by the
Honourable Senator Dawson, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Moore propose, appuyé par l’honorable
sénateur Dawson, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., introduced
Bill S-206, An Act to amend the Criminal Code (protection of
children against standard child-rearing violence).

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., dépose le projet
de loi S-206, Loi modifiant le Code criminel (protection des
enfants contre la violence éducative ordinaire).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Joyal, P.C., that the bill be
placed on the Orders of the Day for a second reading two days
hence.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., propose,
appuyée par l’honorable sénateur Joyal, C.P., que le projet de loi
soit inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux
jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., introduced
Bill S-207, An Act to modernize the composition of the boards of
directors of certain corporations, financial institutions and parent
Crown corporations, and in particular to ensure the balanced
representation of women and men on those boards.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., dépose le projet
de loi S-207, Loi visant à moderniser la composition des conseils
d’administration de certaines personnes morales, institutions
financières et sociétés d’État mères, notamment à y assurer la
représentation équilibrée des femmes et des hommes.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Joyal, P.C., that the bill be
placed on the Orders of the Day for a second reading two days
hence.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., propose,
appuyée par l’honorable sénateur Joyal, C.P., que le projet de loi
soit inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux
jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., introduced
Bill S-208, An Act respecting National Seal Products Day.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., dépose le projet
de loi S-208, Loi instituant la Journée nationale des produits du
phoque.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Joyal, P.C., that the bill be
placed on the Orders of the Day for a second reading two days
hence.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., propose,
appuyée par l’honorable sénateur Joyal, C.P., que le projet de loi
soit inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux
jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Chaput introduced Bill S-209, An Act
to amend the Official Languages Act (communications with and
services to the public).

L’honorable sénatrice Chaput dépose le projet de loi S-209,
Loi modifiant la Loi sur les langues officielles (communications
et services destinés au public).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Chaput moved, seconded by the
Honourable Senator Moore, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénatrice Chaput propose, appuyée par
l’honorable sénateur Moore, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Jaffer introduced Bill S-210, An Act
to amend An Act to amend the Immigration and Refugee
Protection Act, the Civil Marriage Act and the Criminal Code
and to make consequential amendments to other Acts.

L’honorable sénatrice Jaffer dépose le projet de loi S-210, Loi
modifiant la Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés, la Loi sur le mariage civil, le Code
criminel et d’autres lois en conséquence.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Jaffer moved, seconded by the
Honourable Senator Cordy, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénatrice Jaffer propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Cordy, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Cordy introduced Bill S-211, An Act
respecting National Sickle Cell Awareness Day.

L’honorable sénatrice Cordy dépose le projet de loi S-211, Loi
instituant la Journée nationale de la sensibilisation à la
drépanocytose.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Cordy moved, seconded by the
Honourable Senator Jaffer, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénatrice Cordy propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Jaffer, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator Maltais tabled the following: L’honorable sénateur Maltais dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Canadian Delegation of the Canada-Europe
Parliamentary Association respecting its participation at the
Fourth Part of the 2015 Ordinary Session of the Parliamentary
Assembly of the Council of Europe, held in Strasbourg, France,
from September 28 to October 2, 2015.—Sessional Paper
No. 1/42-20.

Rapport de la délégation canadienne de l’Association
parlementaire Canada-Europe concernant sa participation à la
quatrième partie de la Session ordinaire de 2015 de l’Assemblée
parlementaire du Conseil de l’Europe, tenue à Strasbourg
(France), du 28 septembre au 2 octobre 2015.—Document
parlementaire no 1/42-20.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR
With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Joyal, P.C.:
L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable

sénateur Joyal, C.P.,

That, notwithstanding rule 12-2 and usual practice, the
Honourable Senators Bellemare, Chaput, Day, Eaton, Gerstein,
Hervieux-Payette, P.C.,  Mockler, Rivard, Smith (Saurel) and
Wallace be appointed to serve on the Standing Senate Committee
on National Finance until the end of 2015, or until a report of the
Committee of Selection recommending the senators to serve on
the National Finance Committee has been adopted by the Senate,
whichever comes first.

Que, nonobstant l’article 12-2 du Règlement et les pratiques
habituelles, les honorables sénateurs Bellemare, Chaput, Day,
Eaton, Gerstein, Hervieux-Payette, C.P., Mockler, Rivard, Smith
(Saurel) et Wallace soient nommés membres du Comité
sénatorial permanent des finances nationales jusqu’à la fin de l’an
2015, ou jusqu’à l’adoption par le Sénat d’un rapport du Comité
de sélection qui recommande les sénateurs qui seront membres du
Comité des finances nationales, selon la première éventualité. 

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Joyal, P.C.:
L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable

sénateur Joyal, C.P.,

That the Standing Senate Committee on National Finance be
authorized to examine and report upon the expenditures set out in
the Supplementary Estimates (B) for the fiscal year ending
March 31, 2016; and

Que le Comité sénatorial permanent des finances nationales
soit autorisé à étudier, afin d’en faire rapport, les dépenses
prévues dans le Budget supplémentaire des dépenses (B) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2016;

That the committee be authorized to meet on Wednesday,
December 9, 2015, Thursday, December 10, 2015 and Friday,
December 11, 2015, for the purposes of its study of the
expenditures set out in the Supplementary Estimates (B), even
though the Senate may then be sitting, with the application of
rule 12-18(1) being suspended in relation thereto.

Que le comité soit autorisé à siéger le mercredi 9 décembre
2015, le jeudi 10 décembre 2015 et le vendredi 11 décembre
2015, pour les fins de son examen des dépenses prévues dans le
Budget supplémentaire des dépenses (B), même si le Sénat siège
à ce moment-là, l’application de l’article 12-18(1) du Règlement
étant suspendue à cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

The Honourable Senator Jaffer moved, seconded by the
Honourable Senator Cordy :

L’honorable sénatrice Jaffer propose, par l’honorable sénatrice
Cordy,

That the following Address be presented to His Excellency the
Governor General of Canada:

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général du Canada :

To His Excellency the Right Honourable David Johnston,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

À Son Excellence le très honorable David Johnston, Chancelier
et Compagnon principal de l’Ordre du Canada, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite militaire, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite des corps policiers,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our
humble thanks to Your Excellency for the gracious Speech which
Your Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator MacDonald moved, seconded by the

Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur MacDonald propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION OF PRIVILEGE QUESTION DE PRIVILÈGE

A point of order was raised concerning the question of
privilege of the Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant la question de
privilège de l’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P.

Debate. Débat.

Ordered, That the sitting be suspended to reassemble at the call
of the chair, with a five minute bell.

Ordonné : Que la séance soit suspendue jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence, et que la sonnerie pour la
convocation des sénateurs se fasse entendre pendant cinq
minutes.

(Accordingly, at 3:47 p.m., the sitting was suspended.) (En conséquence, à 15 h 47 la séance est suspendue.)

At 4:27 p.m., the sitting resumed. À 16 h 27, la séance reprend.

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, the point of order is, in essence, that a
senator cannot raise a question of privilege that was raised in a
previous session, since it does not meet the criterion of being
raised at the earliest opportunity.

Honorables sénateurs, le recours au Règlement porte
essentiellement sur le fait qu’un sénateur ne peut pas soulever
une question de privilège qui a été soulevée à une session
précédente, car cela voudrait dire qu’elle n’a pas été présentée,
comme il se doit, à la première occasion.

This point of order raises one of the criteria for giving a
question of privilege priority, as set out in rule 13-2(1).
Specifically, paragraph (a) states that a question of privilege must
“be raised at the earliest opportunity.” Senator Hervieux-Payette
has not yet had the opportunity to argue how her question of
privilege meets the criteria of rule 13-2(1). The point of order has
therefore jumped ahead in the process, raising a point that should
be considered as part of the debate on the question of privilege
itself.

Le présent recours au Règlement se rapporte à un des critères à
remplir pour donner priorité à une question de privilège,
conformément à l’article 13-2(1) du Règlement. Plus
précisément, il est dit à l’article 13-2(1)a) qu’une question de
privilège doit être « soulevée à la première occasion ». La
sénatrice Hervieux-Payette n’a pas encore eu l’occasion de dire
en quoi sa question de privilège remplissait les critères énoncés à
l’article 13-2(1). Le recours au Règlement a donc été présenté
prématurément, soulevant un point qui devrait être considéré
comme faisant partie du débat sur la question de privilège à
proprement parler.

In addition, it must be noted that the process that Senator
Hervieux-Payette has followed reflects our practice. Questions of
privilege and points of order are not automatically revived in a
subsequent session. They must be raised once again in a new
session after the Speech from the Throne. This happened, for
example, at the start of the Second Session of the Thirty-sixth
Parliament. Both our former Speaker Kinsella and Senator
Andreychuk raised questions of privilege previously raised in the
first session. The questions of privilege had been sent to
committee, but it had not completed its work or reported prior to
prorogation.

De plus, il convient de souligner que le processus suivi par la
sénatrice Hervieux-Payette reflète nos usages. Les questions de
privilège et les recours au Règlement ne sont pas
automatiquement rétablis à une session ultérieure. Ils doivent être
présentés de nouveau lors de la nouvelle session après le discours
du Trône. Cela s’est produit, par exemple, au début de la
deuxième session de la 36e législature. L’ancien Président
Kinsella et la sénatrice Andreychuk ont alors soulevé des
questions de privilège déjà soulevées à la première session. Le
comité avait été saisi des questions de privilège, mais n’avait pas
terminé son travail ni fait de rapport au moment de la
prorogation.
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Senator Cools certainly raised an interesting point about
whether this is the best process. Perhaps senators would prefer
that questions of privilege from a past session be automatically
revived, through some mechanism. But our current Rules and
practices do not provide for automatic revival. In terms of
process, Senator Hervieux-Payette is following current
practices. We should now give her the chance to present her
question of privilege. Other senators can certainly present their
points of view.

La sénatrice Cools a certainement fait valoir un point
intéressant lorsqu’elle a demandé si c’était la meilleure façon de
procéder. Les sénateurs préféreraient peut-être que les questions
de privilège d’une session précédente soient automatiquement
rétablies, par un quelconque mécanisme. Mais notre Règlement et
nos usages actuels ne prévoient pas un rétablissement
automatique. S’agissant du processus, la sénatrice Hervieux-
Payette suit les usages en vigueur. Nous devrions maintenant lui
permettre de présenter sa question de privilège. Il va sans dire
que les autres sénateurs pourront donner leur point de vue.

I therefore rule that consideration of the question of privilege
can proceed.

Je juge donc que nous pouvons procéder à l’examen de la
question de privilège.

°  °  ° °  °  °

Pursuant to rule 13-5(1), the Senate proceeded to the
consideration of the question of privilege of the Honourable
Senator Hervieux-Payette, P.C., concerning media leaks in
relation to the Auditor General’s report on Senators’ expenses.

Conformément à l’article 13-5(1) du Règlement, le Sénat
aborde la question de privilège de l’honorable sénatrice
Hervieux-Payette, C.P., concernant des fuites dans les médias
relatives au rapport du vérificateur général sur les dépenses du
Sénat.

After debate, Après débat,
The Speaker reserved his decision. Le Président réserve sa décision.

°  °  ° °  °  °

Pursuant to rule 13-5(1), the Senate proceeded to the
consideration of the question of privilege of the Honourable
Senator Housakos concerning the government’s failure to appoint
a Government Leader in the Senate.

Conformément à l’article 13-5(1) du Règlement, le Sénat
aborde la question de privilège de l’honorable sénateur Housakos
concernant le refus du gouvernement de nommer un leader du
gouvernement au Sénat.

After debate, Après débat,
The Speaker reserved his decision. Le Président réserve sa décision.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Martin:
L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Martin,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 6:03 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 18 h 3, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)
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TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the International Development Research Centre,
together with the Auditor General’s Report, for the fiscal year
ended March 31, 2015, pursuant to the International
Development Research Centre Act, R.S.C. 1985, c. I-19,
sbs. 22(2).—Sessional Paper No. 1/42-1.

Rapport du Centre de recherches pour le développement
international, ainsi que le rapport du Vérificateur général y
afférent, pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément
à la Loi sur le Centre de recherches pour le développement
international, L.R.C. 1985, ch. I-19, par. 22(2).—Document
parlementaire no 1/42-1.

Report on the Government of Canada’s Official Development
Assistance for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to
the Official Development Assistance Accountability Act, S.C.
2008, c. 17, s. 5.—Sessional Paper No. 1/42-2.

Rapport sur l’aide au développement officielle du
gouvernement du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars
2015, conformément à la Loi sur la responsabilité en matière
d’aide au développement officielle, L.C. 2008, ch. 17, art. 5.—
Document parlementaire no 1/42-2.

Reports of the International Development Research Centre for
the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-3.

Rapports du Centre de recherches pour le développement
international pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur
la protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985,
ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-3.

Statement on the Operations of the Veterans Insurance Act for
the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Veterans
Insurance Act, R.S.C. 1970, c. V-3, sbs. 18(2).—Sessional Paper
No. 1/42-4.

Relevé relatif aux opérations découlant de la Loi sur
l’assurance des anciens combattants pour l’exercice terminé le
31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’assurance des anciens
combattants, L.R.C. 1970, ch. V-3, par. 18(2).—Document
parlementaire no 1/42-4.

Statement on the Operations of the Returned Soldiers’
Insurance Act for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant
to the Returned Soldiers’ Insurance Act, S.C. 1920, c. 54,
sbs. 17(2).—Sessional Paper No. 1/42-5.

Relevé relatif aux opérations découlant de la Loi sur
l’assurance des soldats de retour pour l’exercice terminé le
31 mars 2015, conformément à la Loi de l’assurance des soldats
de retour, L.C. 1920, ch. 54, par. 17(2).—Document
parlementaire no 1/42-5.

Report of the Patented Medicine Prices Review Board for the
year ended December 31, 2014, pursuant to the Patent Act,
R.S.C., 1985, c. P-4, sbs. 89(4) and 100(4).—Sessional Paper
No. 1/42-6.

Rapport du Conseil d’examen du prix des médicaments
brevetés pour l’année terminée le 31 décembre 2014,
conformément à la Loi sur les brevets, L.R.C. (1985), ch. P-4,
par. 89(4) et 100(4).—Document parlementaire no 1/42-6.

Report of the Canadian Centre on Substance Abuse, together
with the Auditors’ Report, for the fiscal year ended March 31,
2015, pursuant to the Canadian Centre on Substance Abuse Act,
R.S.C. 1985, c. 49 (4th Supp.), sbs. 31(2).—Sessional Paper
No. 1/42-7.

Rapport du Centre canadien de lutte contre les toxicomanies,
ainsi que le rapport des vérificateurs y afférent, pour l’exercice
terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur le Centre
canadien de lutte contre les toxicomanies, L.R.C. 1985, ch. 49
(4e suppl.), par. 31(2).—Document parlementaire no 1/42-7.

Report of the Canadian Institutes of Health Research, together
with the Auditors’ Report, for the fiscal year ended March 31,
2015, pursuant to the Canadian Institutes of Health Research Act,
S.C. 2000, c. 6, sbs. 32(2).—Sessional Paper No. 1/42-8.

Rapport des Instituts de recherche en santé du Canada, ainsi
que le rapport des vérificateurs y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur les Instituts de
recherche en santé du Canada, L.C. 2000, ch. 6, par. 32(2).—
Document parlementaire no 1/42-8.

Reports of the Patented Medicine Prices Review Board for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-9.

Rapports du Conseil d’examen du prix des médicaments
brevetés pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément
à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection
des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-9.

Reports of the Department of Health for the fiscal year ended
March 31, 2015, pursuant to the Access to Information Act and to
the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/42-10.

Rapports du ministère de la Santé pour l’exercice terminé le
31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’accès à l’information
et la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-10.
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Reports of the Canadian Institutes of Health Research for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-11.

Rapports des Instituts de recherche en santé du Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-11.

Reports of the Canadian Food Inspection Agency for the fiscal
year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2). —Sessional Paper No. 1/42-12.

Rapports de l’Agence canadienne d’inspection des aliments
pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-12.

Reports of the Public Health Agency of Canada for the fiscal
year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-13.

Rapports de l’Agence de la santé publique du Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-13.

Report on the applications for ministerial review (miscarriages
of justice) for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to
the Criminal Code, R.S.C. 1985, c. C-46, s. 696.5.—Sessional
Paper No. 1/42-14.

Rapport sur les demandes de révision auprès du ministre
(erreurs judiciaires) pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément au Code criminel, L.R.C. 1985, ch. C-46,
art. 696.5.—Document parlementaire no 1/42-14.

Report on the activities of the Courts Administration Service
for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Courts
Administration Service Act, S.C. 2002, c. 8, sbs. 12(2).—
Sessional Paper No. 1/42-15.

Rapport sur les activités du Service administratif des tribunaux
judiciaires pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément à la Loi sur le Service administratif des tribunaux
judiciaires, L.C. 2002, ch. 8, par. 12(2).—Document
parlementaire no 1/42-15.
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